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PL INSTRUKCJA OBSŁUGI
CS NÁVOD K POUŽITÍ
RU ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
SK NÁVOD NA POUŽITIE 

HU HASZNÁLATI UTASÍTÁS
HR UPUTE ZA UPORABU

  
Před montáž a prvním použitím si pečlivě přečtěte tento návod k použití 
a uschovejte jej!

  DŮLEŽITÉ: BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
  Abyste předešli možnému poškození, přečtěte si a dodržujte následující 
pokyny:
  Ohrožení života v důsledku rušení kardiostimulátorů nebo defibrilátorů 
(ICD) statickými magnetickými poli! Vždy udržujte dostatečnou vzdálenost 
mezi výrobkem a kardiostimulátory nebo defibrilátory (ICD).
  Nebezpečí zranění v důsledku použití ve vozidlech nebo na nich! Výro-
bek používejte výhradně ve vnitřních prostorách. Výrobek nepoužívejte ve 
vozidlech nebo na nich.
  Nebezpečí zranění v důsledku závad jakéhokoli druhu na výrobku! Oka-
mžitě přestaňte používat a kontaktujte svého prodejce.

  Použití v souladu s určením
  VACUUM je systém držáků, ve kterém je base (obr. A) a case (obr. B) drže-
no pohromadě magnety a zajištěno přísavkou vytvářející podtlak, když na 
case působí velké síly.
Použitím VACUUM wall base podle určeného účelu je montáž a použití jako 
nástěnný držák pro smartphony ve vnitřních prostorách ve spojení s VA-
CUUM case/uni phone patch. Výrobek se smí lepit výhradně na vhodné po-
vrchy uvedené v části „Montáž“.
  Použití je možné výhradně s k tomu určenými originálními výrobky VA-
CUUM. Jinak může dojít k omezení funkce.
  Jakékoli použití, které se liší od zamýšleného použití, je považováno za ne-
správné a může vést k zraněním, poškozením nebo chybným funkcím.

  TECHNICKÉ ÚDAJE
Teplotní odolnost: max. cca 40 °C
Materiál: PA, PAGF, neodym, ušlechtilá ocel, silikon, akrylát
 Vyrobeno v Číně

  MONTÁŽ
  Pokud si nejste jisti, požádejte o radu svého odborného prodejce montáž!

 VAROVÁNÍ Nebezpečí zranění v důsledku použití ve vozidlech 
nebo na nich! Výrobek používejte výhradně ve vnitřních prostorách. Vý-
robek nepoužívejte ve vozidlech nebo na nich. 

UPOZORNĚNÍ Nedostatečná přídržná síla nalepením na nevhodné 
povrchy! Výrobek lepte výhradně na povrchy, které jsou čisté, suché, 
rovné a pevné. Vhodné materiály povrchu jsou: dlažba, sklo, kov. Výrobek 
nelepte na tapetu. 

Po nalepení nelze polohu Glue Pads již měnit ani korigovat.
1. Vyberte vhodné místo k nalepení Glue Pads (obr. D). Ujistěte se, že je 

povrch určený k polepení čistý, suchý, rovný a pevný (obr. F).
2. Ochrannou fólii stáhněte z lepicí strany Glue Pads (obr. G).
3. Glue Pad umístěte vertikálně na plochu stěny. Dbejte na to, aby horizon-

tální čára ve spodní oblasti Glue Pads byla vyrovnána vodorovně (obr. H).
4. Glue Pad nalepte na stěnu (obr. E) a pevně přitlačte.
5. Nechejte úplně zaschnout po dobu 72 hodin. Teprve poté je dosaže-

no plného lepicího účinku.
6. VACUUM wall base (obr. C) nasuňte na Glue Pad až k zaskočení (obr. I).
7. Povolte stavěcí kroužek (obr. J) a hlavu VACUUM (obr. K) otočte do po-

žadované polohy.
8. Stavěcí kroužek utáhněte ručně. Ujistěte se, že VACUUM wall base pev-

ně sedí.

Pokud chcete VACUUM wall base použít na jiném místě s jiným Glue Pad, 
vytáhněte VACUUM wall base mírnou silou nahoru z Glue Pad. Zahajte poté 
montáž, jak je popsáno výše, s jiným Glue Pad.

  POUŽITÍ

UPOZORNĚNÍ Nedostatečná přídržná síla v důsledku škrábanců nebo 
nečistot! Škrábance nebo nečistoty mohou negativně ovlivnit funkci pod-
tlaku a vést k tomu, že se base a VACUUM case/uni phone patch nedosta-
tečně spojí navzájem. Před každým použitím se ujistěte, že base a VA-
CUUM case/uni phone patch jsou bez škrábanců nebo nečistot. Base a 
VACUUM case/uni phone patch očistěte od nečistot ručně měkkým hadří-
kem a čistou vodou. 

UPOZORNĚNÍ Nedostatečná přídržná síla způsobená předměty (např. 
nálepkami) v kontaktní oblasti přísavky! Kolem nejzazšího kruhu na 
zadní straně VACUUM phone case vždy ponechte okraj alespoň 13 mm. 

  Před použitím se seznamte s manipulací s výrobkem a příslušenstvím a 
zkontrolujte jejich bezvadnou funkci. Ujistěte se, že montáž byla provedena 
správně.
Upozornění: K tomu účelu dodržujte také bezpečnostní pokyny a návod 
k použití použitého VACUUM case/uni phone patch.

  Spojení s VACUUM case/uni phone patch
1. Použitý VACUUM case/uni phone patch veďte k výrobku a zaklapněte 

(obr. L). Uslyšíte „zvuk zaklapnutí“, jakmile se VACUUM case/uni phone 
patch a výrobek dotknou.

UPOZORNĚNÍ Hmotné škody v důsledku uvolnění použitého VA-
CUUM case/uni phone patch v případě nárazu! Dbejte na to, abyste ni-
kdy nenarazili do použitého VACUUM case/uni phone patch, jinak se vý-
robek může uvolnit. Ujistěte se, že použitý VACUUM case/uni phone 
patch lze zcela a bez překážek vytáhnout z výrobku. 

2. Zatáhněte za použitý VACUUM case/uni phone patch a zkontrolujte, zda je 
pevně spojen s výrobkem. VACUUM case/uni phone patch se při vytaho-
vání nesmí oddělit od výrobku. 

 Použitý VACUUM case/uni phone patch se vytažením uvolní z vý-
robku? Ujistěte se, že ovládací páčka na výrobku není zatlačena dozadu 
a lze jí volně pohybovat.

  Uvolnění z VACUUM case/uni phone patch
1. Ovládací páčku na výrobku zatlačte dozadu (obr. M). Při zatlačené ovlá-

dací páčce sejměte použitý VACUUM case/uni phone patch.
 Nelze ovládací páčku zatlačit dozadu? Ujistěte se, že na ovládací páč-

ku zezadu netlačí žádné předměty.
2. Uvolněte ovládací páčku.

  ČIŠTĚNÍ

UPOZORNĚNÍ Věcné škody v důsledku čištění v myčce nebo pračce! 
Výrobek nečistěte v myčce na nádobí ani v pračce. 

 Produkt čistěte ručně měkkým hadříkem a čistou vodou.

  USCHOVÁNÍ

UPOZORNĚNÍ Poškození majetku v důsledku extrémního tepla! Výro-
bek nevystavujte teplotám nad přibližně 40 °C. 

 Výrobek uschovejte na suchém místě.

  LIKVIDACE
Výrobek lze zlikvidovat s domovním odpadem. Při likvidaci dodržujte platné 
ekologické předpisy ve vaší zemi.

  ZÁRUKA
Věnovali jsme maximální úsilí tomu, aby byl návod k použití správný, úplný a 
co nejpřesnější. Nelze zcela vyloučit případné odchylky, takže za případné 
chyby v návodu k použití, jež máte k dispozici, nepřebíráme odpovědnost.
Za škody vzniklé v důsledku nedodržení návodu k použití nebo použití nikoli 
v souladu s určením nepřebíráme žádnou odpovědnost.
Pokud je výrobek používán k jinému účelu, nesprávně nebo svévolně opra-
vován, nepřebírá se žádná odpovědnost za jakékoli poškození.

  IMPRESUM
  Technologie VACUUM je právně chráněna jedním nebo několika patenty/pa-
tentovými přihláškami firmy FIDLOCK. Další informace o patentové ochraně 
řady výrobků VACUUM naleznete na adrese: www.fid-ip.com

 Další informace naleznete na našich webových stránkách:
www.fidlock.com/consumer

FIDLOCK GmbH, Kirchhorster Straße 39, 30659 Hannover, Německo, 
AG Hannover, HRB 204281, E-mail: info-bike@fidlock.com

  
Niniejszą instrukcje użytkowania należy dokładnie przeczytać przed 
montaż i pierwszym użyciem i zachować do wykorzystania później!

  WAŻNE: WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA
  Aby uniknąć ewentualnych uszkodzeń, należy przeczytać i zastosować się 
do poniższych wskazówek:
  Śmiertelne niebezpieczeństwo wskutek zakłócenia rozruszników serca 
lub defibrylatorów (ICD) statycznymi polami magnetycznymi! Należy za-
wsze zachować odpowiednią odległość między produktem a rozrusznikami 
serca lub defibrylatorami (ICD).
  Niebezpieczeństwo obrażeń spowodowane użytkowaniem w lub na po-
jazdach! Produkt należy stosować wyłącznie w pomieszczeniach zamknię-
tych. Nie używać produktu wewnątrz pojazdów ani na nich.
  Niebezpieczeństwo obrażeń wskutek występujących w produkcie róż-
nego rodzaju wad! Natychmiast zaprzestać używania i skontaktować się z 
wyspecjalizowanym sprzedawcą.

  Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
  VACUUM jest systemem mocującym, w którym base (rys. A) i case (rys. B) 
są przytrzymywane za pomocą magnesów i zabezpieczane przyssawką, w 
której powstaje podciśnienie, gdy na case działają duże siły. 
Zastosowaniem zgodnym z przeznaczeniem VACUUM wall base jest jego 
montaż i używanie jako uchwytu ściennego na smartfony w pomieszczeniach 
zamkniętych w połączeniu z VACUUM case/uni phone patch. Produkt można 
przyklejać wyłącznie do odpowiednich powierzchni określonych w akapicie 
„Montaż”.
  Zastosowanie powinno odbywać się wyłącznie w połączeniu z przeznaczo-
nymi do tego oryginalnymi produktami VACUUM. W przeciwnym razie może 
mieć to negatywny wpływ na prawidłowe działanie.
  Każde użycie odbiegające od tego zastosowania zgodnego z przeznacze-
niem przeznaczenia będzie uważane za niewłaściwe i może prowadzić do 
obrażeń, uszkodzenia lub wadliwego działania.

  DANE TECHNICZNE
Odporność na temperaturę: maks. ok. 40°C
Materiał: PA, PAGF, neodym, stal nierdzewna, silikon, akrylan
 Wyprodukowano w Chinach

  MONTAŻ
  W przypadku wątpliwości w odniesieniu do montaż należy zwrócić się o po-
radę do wyspecjalizowanego sprzedawcy!

 OSTRZEŻENIE Niebezpieczeństwo obrażeń spowodowane użytko-
waniem w lub na pojazdach! Produkt należy stosować wyłącznie w po-
mieszczeniach zamkniętych. Nie używać produktu wewnątrz pojazdów ani 
na nich. 

UWAGA Niewystarczająca siła mocowania z powodu przylegania do 
nieodpowiednich powierzchni! Produkt należy przyklejać wyłącznie do 
czystych, suchych, równych i twardych powierzchni. Odpowiednie mate-
riały powierzchni to: płytki, szkło, powierzchnie metalowe. Nie przyklejać 
produktu do tapety. 

Po przyklejeniu nie można już zmienić ani skorygować położenia Glue-Pad.
1. Wybrać odpowiednie miejsce do przyklejenia Glue-Pad (rys. D). Upew-

nić się, że powierzchnia do przyklejenia jest czysta, sucha, równa i twar-
da (rys. F).

2. Usunąć folię ochronną z klejącej strony Glue-Pad (rys. G).
3. Glue-Pad umieścić pionowo na powierzchni ściany. Upewnić się, że po-

zioma linia na spodzie Glue-Pad jest ustawiona poziomo (rys. H).
4. Przykleić Glue-Pad do ściany (rys. E) i mocno docisnąć.
5. Pozostawić do całkowitego wyschnięcia na 72 godziny. Dopiero wte-

dy uzyskuje się pełną skuteczność sklejenia.
6. VACUUM wall base (rys. C) wsunąć na Glue-Pad (rys. I) aż do zatrza-

śnięcia.
7. Odkręcić pierścień ustalający (rys. J) i obrócić głowicę VACUUM (rys. K) 

w żądane położenie.
8. Dokręcić ręcznie pierścień ustalający. Upewnić się, że element VACUUM 

wall base jest należycie zamocowany.

Jeśli chcemy zastosować VACUUM wall base w innym miejscu z innym Glu-
e-Pad, należy wyciągnąć VACUUM wall base w górę z Glue-Pad z użyciem 
niewielkiej siły. Następnie rozpocząć montaż z innym Glue-Pad zgodnie z 
powyższym opisem.

  UŻYTKOWANIE

UWAGA Niewystarczająca siła mocowania z powodu zarysowań lub 
zanieczyszczeń! Zarysowania lub zanieczyszczenia mogą negatywnie 
wpływać na funkcję mocowania podciśnieniowego i powodować, że base 
oraz VACUUM case/uni phone patch nie będą ze sobą dostatecznie połą-
czone. Przed każdym użyciem upewnić się, że base oraz VACUUM case/
uni phone patch są pozbawione zarysowań i zanieczyszczeń. Base oraz 
VACUUM case/uni phone patch należy w przypadku zanieczyszczeń czy-
ścić ręcznie miękką szmatką i czystą wodą. 

UWAGA Niedostateczna siła mocująca spowodowana obiektami (np. 
naklejkami) w obszarze styku przyssawki! Zawsze pozostawiać margi-
nes wynoszący co najmniej 13 mm wokół zewnętrznego obwodu z tyłu 
VACUUM phone case. 

  Przed użyciem należy zapoznać się z obsługą produktu oraz akcesoriów 
oraz sprawdzić ich prawidłowe działanie. Upewnić się, że montaż został 
przeprowadzony prawidłowo.
Wskazówka: W tym zakresie należy również stosować się do wskazó-
wek bezpieczeństwa oraz instrukcji użytkowania produktu VACUUM 
case/uni phone patch.

  Połączenie z VACUUM case/uni phone patch
1. Używany element VACUUM case/uni phone patch dosunąć do produktu i 

pozwolić im się ze sobą zatrzasnąć (rys. L). Dźwięk „zatrzaśnięcia” bę-
dzie słyszalny, gdy tylko VACUUM case/uni phone patch i produkt się ze 
sobą zetkną.

UWAGA Szkody materialne spowodowane odłączeniem się używane-
go VACUUM case/uni phone patch w przypadku uderzeń! Zadbać o to, 
aby w żadnym momencie nie było możliwe uderzenie w stosowany VACU-
UM case/uni phone patch, ponieważ może to spowodować jego odłącze-
nie się od produktu. Upewnić się, że używany VACUUM case/uni phone 
patch może być bez przeszkód przyciągany przez produkt. 

2. Pociągnąć za używany element VACUUM case/uni phone patch, aby 
sprawdzić, czy połączył się prawidłowo z produktem. VACUUM case/uni 
phone patch nie może się po pociągnięciu odłączać od produktu. 

 Używany VACUUM case/uni phone patch po pociągnięciu odłącza 
się od produktu? Upewnić się, że dźwignia obsługowa na produkcie nie 
jest wciśnięta do tyłu i pozwala się swobodnie poruszać.

  Odłączanie od VACUUM case/uni phone patch
1. Nacisnąć dźwignię obsługową na produkcie w tył (rys. M). Przy naciśnię-

tej dźwigni obsługowej wyjąć używany VACUUM case/uni phone patch.
 Dźwigni obsługowej nie da się wcisnąć do tyłu? Upewnić się, że dźwi-

gni obsługowej nie dociskają od tyłu żadne przedmioty.
2. Puścić dźwignię obsługową.

  CZYSZCZENIE

UWAGA Szkody materialne spowodowane myciem w zmywarce lub 
praniem w pralce! Nie czyścić produktu w zmywarce lub w pralce. 

 Produkt należy czyścić ręcznie miękką szmatką i czystą wodą.

  PRZECHOWYWANIE

UWAGA Szkody materialne generowane przez ekstremalnie wysoką 
temperaturę! Nie narażać produktu na działanie temperatury powyżej 40 °C. 

 Produkt należy przechowywać w suchym miejscu.

  UTYLIZACJA
Produkt można wyrzucać do odpadów domowych. W odniesieniu do utyliza-
cji odpadów należ przestrzegać obowiązujących w danym kraju przepisów 
dotyczących ochrony środowiska.

  ODPOWIEDZIALNOŚĆ
Dołożyliśmy wszelkich starań, aby instrukcja użytkowania była poprawna, 
kompletna i jak najbardziej precyzyjna. Nie można jednak całkowicie wyklu-
czyć nieścisłości, dlatego nie ponosimy odpowiedzialności za błędy w dostar-
czonej instrukcji użytkowania.
Nie ponosimy odpowiedzialności za szkody spowodowane nieprzestrzega-
niem instrukcji obsługi lub niewłaściwym użytkowaniem.
W przypadku niewłaściwego użytkowania produktu, stosowania go w sposób 
niezgodny z przeznaczeniem lub dokonywania samowolnych napraw, nie po-
nosimy odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody.

  INFORMACJE O FIRMIE
  Technologia VACUUM jest chroniona prawnie przez jeden lub kilka paten-
tów/zgłoszeń patentowych firmy FIDLOCK. Więcej informacji na temat ochro-
ny patentowej produktów z serii VACUUM można uzyskać na stronie:
www.fid-ip.com

 Aby uzyskać więcej informacji, odwiedź naszą stronę internetową:
www.fidlock.com/consumer

FIDLOCK GmbH, Kirchhorster Straße 39, 30659 Hannover, Niemcy, spółka 
zarejestrowana w Rejestrze Handlowym, prowadzonym przez Sąd Rejonowy 
w Hanowerze pod numerem HRB 204281, E-mail: info-bike@fidlock.com
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Prije montaža i prve uporabe pažljivo pročitajte ove upute za uporabu i 
sačuvajte ih!

  VAŽNO: SIGURNOSNE NAPOMENE
  Kako biste izbjegli moguću štetu, pročitajte i slijedite upute u nastavku:
  Opasnost po život zbog prekida rada elektrostimulatora srca ili defibrila-
tora (ICD) statičkim magnetskim poljima! Uvijek održavajte dovoljan razmak 
između proizvoda i elektrostimulatora srca ili defibrilatora (ICD).
  Opasnost od ozljeda uslijed uporabe u ili na vozilima! Upotrebljavajte 
proizvod isključivo u zatvorenim prostorima. Ne upotrebljavajte proizvod u ili 
na vozilima.
  Opasnost od ozljeda zbog bilo kakvih nedostataka na proizvodu! Od-
mah prekinite s uporabom i obratite se trgovcu.

  Namjenska uporaba
  VACUUM je sustav držača u kojem elemente base (sl. A) i case (sl. B) zajed-
no drže magneti i osigurava prianjaljka na kojoj nastaje podtlak čim jake sile 
djeluju na case .
Namjenska uporaba uređaja VACUUM wall base je montaža i uporaba kao 
zidni držač za pametne telefone u zatvorenim prostorima u kombinaciji s ure-
đajem VACUUM case / uni phone patch. Proizvod se smije zalijepiti isključi-
vo na prikladne površine navedene u odjeljku „Montaža”.
  Uporaba je dopuštena isključivo s originalnim proizvodima VACUUM predvi-
đenima za to. U protivnom može doći do smanjenja funkcionalnosti.
  Svaka uporaba drugačija od ove namjenske smatra se nenamjenskom upo-
rabom i može uzrokovati ozljede, oštećenja ili kvarove.

  TEHNIČKI PODACI
Otpornost na temperaturu: maks. oko 40 °C
Materijal: PA, PAGF, neodim, plemeniti čelik, silikon, akrilat
 Proizvedeno u Kini

  MONTAŽA
  Ako ste nesigurni s obzirom na montaža, zatražite savjet od specijaliziranog 
trgovca!

 UPOZORENJE Opasnost od ozljeda uslijed uporabe u ili na vozi-
lima! Upotrebljavajte proizvod isključivo u zatvorenim prostorima. Ne 
upotrebljavajte proizvod u ili na vozilima. 

PAŽNJA Nedovoljna snaga prianjanja u slučaju lijepljenja na nepri-
kladne površine! Proizvod lijepite isključivo na površine koje su čiste, 
suhe, ravne i čvrste. Prikladni materijali površine su: pločice, staklo, metal. 
Nemojte lijepiti proizvod na tapetu. 

Nakon lijepljenja više nije moguće mijenjati ili ispravljati položaj 
Glue-Pada.
1. Odaberite prikladno mjesto za lijepljenje Glue-Pada (sl. D). Uvjerite se da 

je površina za lijepljenje čista, suha, ravna i čvrsta (sl. F).
2. Skinite zaštitnu foliju s ljepljive strane Glue-Pada (sl. G).
3. Glue-Pad postavite na površinu zida u okomitom položaju. Pazite na to da je 

vodoravna linija na donjem dijelu Glue-Pada usmjerena vodoravno (sl. H).
4. Glue-Pad zalijepite na zid (sl. E) i čvrsto pritisnite.
5. Pustite da se potpuno osuši tijekom 72 sata. Tek tada je postignut 

potpun učinak lijepljenja.
6. VACUUM wall base (sl. C) gurnite na Glue-Pad tako da se uglavi (sl. I).
7. Otpustite prsten za postavljanje (sl. J) i okrenite glavu VACUUM (sl. K) u 

željeni položaj.
8. Rukom čvrsto okrenite prsten za postavljanje. Uvjerite se da VACUUM 

wall base ima čvrst dosjed.

Ako želite upotrebljavati VACUUM wall base na nekom drugom mjestu uz 
dodatni Glue-Pad, malo snažnije izvucite VACUUM wall base prema gore iz 
Glue-Pada. Nakon toga započnite s montažom kako je prethodno opisana uz 
drugi Glue-Pad.

  UPORABA

PAŽNJA Nedovoljna snaga prianjanja u slučaju ogrebotina ili zaprlja-
nja! Ogrebotine ili zaprljanja mogu negativno utjecati na funkciju podtlaka i 
uzrokovati nedovoljnu međusobnu povezanost elemenata base i VACUUM 
case / uni phone patch. Prije svake uporabe uvjerite se da na elementima 
base i VACUUM case / uni phone patch nema ogrebotina ili zaprljanja. Base 
i VACUUM case / uni phone patch u slučaju onečišćenja ručno očistite me-
kom krpom i čistom vodom. 

PAŽNJA Nedovoljna snaga prianjanja zbog objekata (npr. naljepnica) u 
kontaktnom području prianjaljke! Uvijek ostavite rub od najmanje 13 mm 
oko vanjskog kruga na stražnjoj strani proizvoda VACUUM phone case. 

  Prije uporabe upoznajte se s rukovanjem proizvodom i priborom i provjerite 
njihovu besprijekornu funkciju. Uvjerite se da je montaža pravilno obavljena.
Napomena: Za to uzmite u obzir i sigurnosne napomene i upute za upo-
rabu upotrijebljenog uređaja VACUUM case / uni phone patch .

  Povezivanje s uređajem VACUUM case / uni phone patch
1. Upotrijebljeni uređaj VACUUM case / uni phone patch približite proizvodu 

i pustite da se uglavi (sl. L). Čut ćete „škljoc” čim se uređaj VACUUM case 
/ uni phone patch i proizvod dodirnu.

PAŽNJA Materijalna šteta u slučaju otpuštanja upotrijebljenog uređa-
ja VACUUM case / uni phone patch uslijed udaraca! Pazite da ni u jed-
nom trenutku ne možete udariti u upotrijebljeni uređaj VACUUM case / uni 
phone patch jer se u protivnom on može odvojiti od proizvoda. Uvjerite se 
da proizvod može potpuno i bez zapreka privući upotrijebljeni uređaj VA-
CUUM case / uni phone patch. 

2. Povucite upotrijebljeni uređaj VACUUM case / uni phone patch kako biste 
provjerili je li čvrsto povezan s proizvodom. Uređaj VACUUM case / uni 
phone patch ne smije se odvojiti od proizvoda uslijed povlačenja. 

 Upotrijebljeni uređaj VACUUM case / uni phone patch odvaja se od 
proizvoda uslijed povlačenja? Uvjerite se da upravljačka poluga na pro-
izvodu nije pritisnuta prema otraga i da je slobodno pokretna.

  Odvajanje uređaja VACUUM case / uni phone patch
1. Upravljačku polugu na proizvodu pritisnite prema otraga (sl. M). Dok je 

upravljačka poluga pritisnuta, izvadite upotrijebljeni uređaj VACUUM case 
/ uni phone patch.

 Upravljačka poluga se ne može pritisnuti prema otraga? Uvjerite se 
da predmeti odotraga ne pritišću upravljačku polugu.

2. Otpustite upravljačku polugu.

  ČIŠĆENJE

PAŽNJA Materijalna šteta zbog čišćenja u perilici posuđa ili perilici 
rublja! Nemojte prati proizvod u perilici posuđa ili perilici rublja. 

 Očistite proizvod ručno mekom krpom i čistom vodom.

  ČUVANJE

PAŽNJA Materijalna šteta zbog ekstremne vrućine! Proizvod ne izlaži-
te temperaturama višima od otprilike 40 °C. 

 Proizvod čuvajte na suhom mjestu.

  ODLAGANJE
Proizvod se može odložiti u kućni otpad. Pridržavajte se propisa o zaštiti 
okoliša koji se u vašoj zemlji odnose na odlaganje otpada.

  ODGOVORNOST
Poduzeli smo sve kako bi upute za uporabu bile točne, potpune i najprecizni-
je moguće. Odstupanja se ne mogu potpuno isključiti pa ne preuzimamo od-
govornost za greške u dostavljenim uputama za uporabu.
Ne preuzimamo odgovornost za štetu nastalu zbog nepridržavanja uputa za 
uporabu ili nenamjenske uporabe.
Ako se proizvod nenamjenski upotrebljava, pogrešno upotrebljava ili nestruč-
no popravlja, proizvođač ne preuzima odgovornost za eventualnu štetu.

  IMPRESUM
  Tehnologija VACUUM zakonski je zaštićena patentom / prijavom patenta ili 
većim brojem patenata / prijava patenta tvrtke FIDLOCK. Ostale informacije 
o zaštiti patentom za seriju proizvoda VACUUM možete pronaći na:
www.fid-ip.com

 Za detaljnije informacije posjetite našu internetsku stranicu:
www.fidlock.com/consumer

FIDLOCK GmbH, Kirchhorster Straße 39, 30659 Hannover, Njemačka, 
AG Hannover, HRB 204281, e-pošta: info-bike@fidlock.com

  
Внимательно прочитайте эту инструкцию по эксплуатации перед 
монтаж и первым использованием изделия и храните ее!

  ВАЖНО: УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
  Во избежание возможного ущерба прочтите следующие указания и сле-
дуйте им:
  Опасность для жизни вследствие неполадок кардиостимуляторов 
или дефибрилляторов (ICD) из-за статических магнитных полей! 
Всегда соблюдайте достаточное расстояние между изделием и кардио-
стимуляторами или дефибрилляторами (ICD).
  Опасность травмирования при использовании в транспортных 
средствах или на них! Используйте изделие только в помещении. Не 
использовать изделие в транспортных средствах или на них.
  Риск получения травмы из-за дефектов любого рода на изделии! 
Немедленно прекратить использование и обратиться в магазин.

  Использование по назначению
  VACUUM является системой крепления, на которой base (рис. A) и case 
(рис. B)удерживаются вместе магнитами и фиксируются вакуумной при-
соской, на которой образуется вакуум, как только большие силы начина-
ют действовать на case .
Использование VACUUM wall baseв соответствии с предназначением – 
это монтаж и использование в качестве настенного крепления для 
смартфонов во внутренних помещениях вместе с VACUUM case/uni 
phone patch. Изделие можно приклеивать только на подходящие по-
верхности, указанные в разделе «Монтаж».
  Изделие должно применяться только вместе с предназначенными для 
этого оригинальными изделиями VACUUM. В противном случае может 
иметь место ухудшение функционирования.
  Любое применение, отличающееся от использования по назначению, 
считается ненадлежащим и может привести к травмам, повреждениям 
или неправильному функционированию.

  ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ
Температурная устойчивость: макс. ок. 40°C
Материал: PA, PAGF, неодим, нержавеющая сталь, силикон, акрилат
 Сделано в Китае

  МОНТАЖ
  Если у вас имеются вопросы по монтаж, обратитесь за советом в магазин!

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Опасность травмирования при использо-
вании в транспортных средствах или на них! Используйте изде-
лие только в помещении. Не использовать изделие в транспортных 
средствах или на них. 

ВНИМАНИЕ Недостаточная сила удержания из-за наклеивания на 
неподходящие поверхности! Приклеивать изделие только на чи-
стые, сухие, ровные и прочные поверхности. Подходящими материа-
лами для поверхностей являются: плитка, стекло, металл. Не прикле-
ивать изделие на обои. 

После нанесения положение клеевой подушечки уже нельзя изме-
нить или исправить.
1. Выберите подходящее место для нанесения клеевой подушечки 

(рис. D). Убедитесь, что покрываемая поверхность чистая, сухая, 
ровная и прочная (рис. F).

2. Снимите защитную пленку с клейкой стороны клеевой подушечки 
(рис. G).

3. Расположите клеевую подушечку вертикально на поверхности стены. 
Убедитесь, что горизонтальная линия в нижней части клеевого поду-
шечки выровнен (рис. H).

4. Приклейте клеевую подушечку (рис. E) к стене и сильно прижмите ее.
5. Дайте ему полностью высохнуть в течение 72 часов. Только по-

сле этого достигается полная фиксация.
6. Надвинуть VACUUM wall base (рис. C) до фиксации на клеевую поду-

шечку (рис. I).
7. Ослабьте регулировочное кольцо (рис. J) и поверните головку 

VACUUM (рис. K) в нужное положение.
8. Закрутите регулировочное кольцо рукой. Проверьте прочность по-

садки VACUUM wall base.

Если вы хотите использовать VACUUM wall base в другом месте с дру-
гой клеевой подушечкой, потяните VACUUM wall base вверх с неболь-
шим усилием, пока она не отсоединится от клеевой подушечки. Затем 
начните монтаж, как описано выше, с другой клеевой подушечкой.

  ИСПОЛЬЗОВАНИЕ

ВНИМАНИЕ Недостаточная сила удержания из-за царапин или за-
грязнения! Царапины или загрязнения могут нарушить функцию вакуу-
ма и привести к тому, что base и VACUUM case/uni phone patch будут 
недостаточно соединены друг с другом. Перед каждым использованием 
проверяйте, нет ли на base и используемом VACUUM case/uni phone 
patch царапин или загрязнений. Base und VACUUM case/uni phone patch 
очищать от загрязнений вручную мягкой тканью и чистой водой. 

ВНИМАНИЕ Недостаточная сила удержания из-за наличия пред-
метов (например, наклеек) в зоне контакта с присоской! Всегда 
оставляйте запас не менее 13 мм вокруг внешнего круга на тыльной 
стороне VACUUM phone case. 

  Перед использованием ознакомьтесь с обращением с изделием и при-
надлежностями, а также проверьте их функционирование. Убедитесь в 
том, что сборка осуществлена правильно.
Указание: Также соблюдайте правила техники безопасности и ин-
струкции по использованию используемого VACUUM case/uni 
phone patch.

  Соединение с VACUUM case/uni phone patch
1. Подвести используемый VACUUM case/uni phone patch к изделию и 

соединить их (рис. L). Вы услышите звук щелчка, как только VACUUM 
case/uni phone patch коснется к продукту.

ВНИМАНИЕ Повреждения из-за отсоединения используемого 
VACUUM case/uni phone patch при толчках! Обеспечьте, чтобы Вы 
никогда не толкали коленями используемый VACUUM case/uni phone 
patch, так как в противном случае он может отсоединиться от изде-
лия. Убедитесь, что используемый VACUUM case/uni phone patch мо-
жет быть полностью прикреплен к изделию без препятствий. 

2. Потяните за используемый VACUUM case/uni phone patch, чтобы про-
верить, прочно ли он соединен с изделием. VACUUM case/uni phone 
patch не должен отсоединяться от изделия, если потянуть за него.

 Используемый VACUUM case/uni phone patch отсоединяется, 
если потянуть за него, изделия? Обеспечьте, чтобы рычаг управ-
ления на изделии не нажимался назад и мог свободно двигаться.

  Отсоединение от VACUUM case/uni phone patch
1. Нажать рычаг управления на изделии назад (рис. M). При нажатом ры-

чаге управления вынуть используемый VACUUM case/uni phone patch.
Рычаг управления не нажимается назад? Обеспечьте, чтобы ника-
кие предметы не давили сзади на рычаг управления.

2. Отпустить рычаг управления.

  ОЧИСТКА

ВНИМАНИЕ Имущественный ущерб из-за очистки в посудомоеч-
ной или стиральной машине! Не чистить изделие в посудомоечной 
или стиральной машине. 

 Изделие очищать вручную мягкой тканью и чистой водой.

  ХРАНЕНИЕ

ВНИМАНИЕ Имущественный ущерб от экстремальной жары! Не 
подвергать изделие воздействию температур выше ок. 40 °C. 

 Хранить изделие в сухом месте.

  УТИЛИЗАЦИЯ
Изделие можно утилизировать с бытовым мусором. Соблюдайте дей-
ствующие в вашей стране положения по охране окружающей среды, ка-
сающиеся утилизации.

  ОТВЕТСТВЕННОСТЬ
Мы приложили все усилия, чтобы составить инструкцию по эксплуата-
ции правильно и как можно более точно. Мы не можем полностью ис-
ключить отклонения, поэтому не можем взять на себя ответственность 
за ошибки в предоставленной инструкции по эксплуатации.
Мы не несем никакой ответственности за ущерб, причиненный в резуль-
тате несоблюдения инструкции по эксплуатации или использования не 
по назначению.
Если изделие будет использоваться не по назначению, ненадлежащим 
образом или самостоятельно ремонтироваться, мы не возьмем на себя 
ответственность за возможно причиненный ущерб.

  ВЫХОДНЫЕ ДАННЫЕ
  Технология VACUUM защищена в правовом смысле одним или несколь-
кими патентами/патентными заявками FIDLOCK. Дополнительная ин-
формация по патентной защите серии изделий VACUUM приведена на:
www.fid-ip.com

 Более подробная информация приведена на нашем веб-сайте:
www.fidlock.com/consumer

FIDLOCK GmbH, Kirchhorster Straße 39, 30659 Hannover, Германия, 
Amtsgericht Hannover (Участковый суд Ганновера), HRB 204281, эл. 
почта: info-bike@fidlock.com

  
Felszerelés és első használat előtt gondosan olvassa el ezt a használa-
ti útmutatót és őrizze meg!

  FONTOS: BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
  Az esetleges károk megelőzése érdekében olvassa el és kövesse az alábbi 
utasításokat:
  Életveszély a statikus mágneses mezők által a szívritmus-szabályozók-
ban vagy a defibrillátorokban (ICD) okozott működési zavarok miatt! 
Mindig tartson elegendő távolságot a termék és szívritmus-szabályozók vagy 
defibrillátorok (ICD) között.
  Sérülésveszély járműben vagy járművön történő használat révén! A ter-
méket kizárólag beltéri helyiségekben használja. Ne használja a terméket 
járműben vagy járművön.
  Sérülésveszély a termék bármilyen előforduló hibájából eredően! Azon-
nal hagyja abba a használatot és keressen fel egy szaküzletet.

  Rendeltetésszerű használat
  A VACUUM egy olyan tartórendszer, amelynél a base (ábra A) és case 
(ábra B) részt mágnesek tartják össze és amelyet egy tapadókorong rögzít, 
amelyen vákuum keletkezik, amint nagy erők hatnak a case részre. 
A VACUUM wall base rendeltetésszerű használata okostelefonok fali tartója-
ként történő rögzítése és használata beltéri helyiségekben a VACUUM case/
uni phone patch termékkel együtt. A terméket kizárólag az „Felszerelés” 
részben meghatározott megfelelő felületekre szabad ragasztani.
  Kizárólag az erre a célra szánt VACUUM eredeti termékekkel szabad hasz-
nálni. Ellenkező esetben működési zavarok léphetnek fel.
  Minden rendeltetésszerű használattól eltérő használat rendeltetésellenesnek 
minősül és sérülést, károsodást vagy hibás működést okozhat.

  MŰSZAKI ADATOK
Hőállóság kb.: max. 40 °C
Anyag: PA, PAGF, neodímium, nemesacél, szilikon, akrilát
 Származási ország: Kína

  FELSZERELÉS
  Ha bizonytalan a összeszerelés rögzítését illetően, kérjen tanácsot szaküz-
letben!

 FIGYELMEZTETÉS Sérülésveszély járműben vagy járművön törté-
nő használat révén! A terméket kizárólag beltéri helyiségekben használja. 
Ne használja a terméket járműben vagy járművön. 

FIGYELEM Nem elegendő tartóerő nem megfelelő felületekre történő 
ragasztás miatt! A terméket csak tiszta, száraz, sima és stabil felületre 
ragassza fel. Alkalmas felületi anyagok: csempe, üveg, fém. Ne ragassza 
a terméket tapétára. 

A felragasztás után a ragasztópárna pozíciója már nem módosítható 
vagy javítható.
1. Válasszon megfelelő helyet a ragasztópárna (ábra D) felragasztásához. 

Ellenőrizze, hogy a ragasztáshoz kiválasztott felület tiszta, száraz, sima 
és stabil (ábra F).

2. Húzza le a védőfóliát a ragasztópárna ragasztós oldaláról (ábra G).
3. Helyezze a ragasztópárnát függőlegesen a falfelületre. Ügyeljen arra, hogy 

a ragasztópárna alján lévő vízszintes vonal vízszintesen (ábra H) legyen.
4. Ragassza a ragasztópárnát a falra (ábra E) és nyomja rá erősen.
5. Hagyja teljesen megszáradni 72 órán keresztül. Csak ezután érhető 

el a teljes ragasztóhatás.
6. Tolja a VACUUM wall base (ábra C) részt ütközésig a ragasztópárnára 

(ábra I).
7. Csavarja ki a beállítógyűrűt (ábra J) és forgassa a VACUUM fejet (ábra K) 

a kívánt pozícióba.
8. Húzza meg kézzel szorosan a beállítógyűrűt. Ellenőrizze, hogy a VACUUM 

wall base stabilan illeszkedik.

Ha a VACUUM wall base terméket egy másik helyen egy másik ragasztópár-
nával szeretné használni, akkor húzza ki a VACUUM wall base terméket a 
ragasztópárnából felfelé némi erő kifejtésével. Ezután kezdje el a felszerelést 
a fent leírtak szerint egy másik ragasztópárnával.

  HASZNÁLAT

FIGYELEM Nem elegendő tartóerő karcolások vagy szennyeződés 
miatt! Karcolások vagy szennyeződések befolyásolhatják a vákuum funk-
ciót és emiatt a base és VACUUM case/uni phone patch nem megfelelően 
csatlakozik egymáshoz. Minden használat előtt ellenőrizze, hogy a base 
és a VACUUM case/uni phone patch részen nincs karcolás vagy szeny-
nyeződés. A base és VACUUM case/uni phone patch szennyeződés ese-
tén egy puha törlőkendővel és tiszta vízzel tisztítható meg. 

FIGYELEM Nem elegendő tartóerő a tapadókorong érintkezési terüle-
tén lévő tárgyak (pl. matricák) miatt! Mindig hagyjon legalább 13 mm-es 
margót a VACUUM phone case hátoldalán lévő legkülső kör körül. 

  Használat előtt ismerkedjen meg a termék és a tartozékok kezelésével, és 
ellenőrizze, hogy megfelelően működnek-e. Győződjön meg róla, hogy a fel-
szerelés megfelelően lett elvégezve.
Megjegyzés: Ehhez vegye figyelembe a biztonsági utasításokat és a 
használt VACUUM case/uni phone patch használati útmutatóját is.

  Csatlakoztatás egy VACUUM case/uni phone patch eszközzel
1. Vezesse a használt VACUUM case/uni phone patch eszközt a termékhez 

és kattintsa össze (ábra L). Egy „kattanó hang“ hallható, amit a VACUUM 
case/uni phone patch és a termék egymáshoz ér.

FIGYELEM Anyagi kár a használt VACUUM case/uni phone patch levá-
lása révén nekiütközés esetén! Győződjön meg róla, hogy soha nem tud 
a VACUUM case/uni phone patch terméknek ütközni, ellenkező esetben le-
válhat a termékről. Győződjön meg róla, hogy a VACUUM case/uni phone 
patch eszközt teljesen és akadály nélkül magához tudja vonzani a termék. 

2. Húzza meg a használt VACUUM case/uni phone patch eszközt annak el-
lenőrzése céljából, hogy az stabilan csatlakozik a termékhez. A VACUUM 
case/uni phone patch húzással nem válhat le a termékről.

 A használt VACUUM case/uni phone patch húzással leválik a ter-
mékről? Ellenőrizze, hogy a terméken lévő kezelőkar nincs hátra nyomva 
és nem mozgatható szabadon.

  Leválasztás egy VACUUM case/uni phone patch eszközről
1. Nyomja hátra a kezelőkart a terméken (ábra M). Ha lenyomta a kezelő-

kart, vegye ki a használt VACUUM case/uni phone patch eszközt.
 Nem lehet hátrafelé nyomni a kezelőkart? Ellenőrizze, hogy semmilyen 

tárgy nem nyomja a kezelőkart hátulról.
2. Engedje el a kezelőkart.

  TISZTÍTÁS

FIGYELEM Mosogatógépben vagy mosógépben történő tisztításból 
eredő anyagi kár! Ne tisztítsa a terméket mosogatógépben vagy mo-
sógépben. 

 A terméket kézzel egy puha törlőkendővel és tiszta vízzel tisztítható meg.

  TÁROLÁS

FIGYELEM Extrém hőség okozta anyagi kár! Ne tegye ki a termékeket 
kb. 40 °C feletti hőmérsékletnek. 

 Tárolja a terméket száraz helyen.

  ÁRTALMATLANÍTÁS
A termék nem ártalmatlanítható háztartási hulladékkal. Vegye figyelembe az 
országában érvényes környezetvédelmi előírásokat az ártalmatlanításra vo-
natkozóan.

  FELELŐSSÉG
Mindent megtettünk annak érdekében, hogy a használati útmutató helyes, 
teljes és a lehető legpontosabb legyen. Eltérések azonban nem zárhatók ki 
teljesen, így a rendelkezésre bocsátott használati útmutatóban lévő hibákért 
nem tudunk felelősséget vállalni.
Nem vállalunk felelősséget a használati útmutató figyelmen kívül hagyásából 
vagy a nem rendeltetésszerű használatból eredő károkért.
Ha a terméket nem rendeltetésszerűen használja vagy saját maga javítja 
meg, akkor az esetlegesen okozott károkért nem vállalunk felelősséget.

  IMPRESSZUM
  A VACUUM technológiát egy vagy több FIDLOCK szabadalom/szabadalom-
bejelentés védi jogilag. A VACUUM-termékcsalád szabadalmi védelmére vo-
natkozó további információkat a www.fid-ip.com oldalon talál

 Részletesebb információkhoz keresse fel a weboldalunkat:
www.fidlock.com/consumer

FIDLOCK GmbH, Kirchhorster Straße 39, 30659 Hannover, Németország, 
AG Hannover, HRB 204281, E-Mail: info-bike@fidlock.com

  
Pred montáž a prvým použitím si, prosím, starostlivo prečítajte tento 
návod na použitie a uschovajte ho!

  DÔLEŽITÉ: BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
  Aby ste predišli možnému poškodeniu, prečítajte si nižšie uvedené pokyny a 
postupujte podľa nich:
  Ohrozenia života v dôsledku rušenia kardiostimulátorov alebo defibrilá-
torov (ICD) spôsobené statickými magnetickými poľami! Vždy udržiavaj-
te dostatočnú vzdialenosť medzi výrobkom a kardiostimulátormi alebo defib-
rilátormi (ICD).
  Nebezpečenstvo poranenia pri používaní vo vozidlách alebo na nich! Vý-
robok používajte iba vo vnútri. Výrobok nepoužívajte vo vozidlách ani na nich.
  Nebezpečenstvo zranenia v dôsledku vzniknutých nedostatkov akého-
koľvek druhu na výrobku! Okamžite prestaňte používať a kontaktujte svoj-
ho predajcu.

  Použitie podľa určenia
  VACUUM je systém držiaka, v ktorom base (obr. A) a case (obr. B) sú spolu 
držané magnetmi a zaistené prísavkou, ktorá vytvorí podtlak, len čo veľké 
sily pôsobia na case .
Použitie podľa určenia VACUUM wall base je montáž a použitie ako nástenný 
držiak pre smartfóny v interiéri v spojení s VACUUM case/uni phone patch. 
Výrobok je možné lepiť len na vhodné povrchy uvedené v časti „Montáž“.
  Použitie smie byť výlučne v spojení s originálnymi výrobkami VACUUM urče-
nými na tento účel. V opačnom prípade to môže viesť k poruchám funkcie.
  Akékoľvek použitie, ktoré sa líši od určeného použitia, sa považuje za ne-
správne a môže viesť k zraneniam, poškodeniam alebo k chybným funkciám.

  TECHNICKÉ ÚDAJE
Teplotná odolnosť asi: max asi 40 °C
Materiál: PA, PAGF, neodým, nehrdzavejúca oceľ, silikón, akrylát
 Vyrobené v Číne

  MONTÁŽ
  Ak si nie ste istí ohľadom montáž, požiadajte o radu odborného predajcu!

 VÝSTRAHA Nebezpečenstvo poranenia pri používaní vo vozidlách 
alebo na nich! Výrobok používajte iba vo vnútri. Výrobok nepoužívajte vo 
vozidlách ani na nich. 

POZOR Nedostatočná prídržná sila v dôsledku lepenia na nevhodné 
povrchy! Výrobok lepte len na povrchy, ktoré sú čisté, suché, rovné a 
pevné. Vhodné materiály povrchu sú: Dlaždice, sklo, kov. Nelepte výrobok 
na tapetu. 

Po nalepení sa už nemôže poloha Glue-Pad meniť ani korigovať.
1. Vyberte si vhodné miesto na prilepenie Glue-Pad (obr. D). Uistite sa, že 

povrch, na ktorý sa má lepiť, je čistý, suchý, rovný a pevný (obr. F).
2. Odstráňte ochrannú fóliu z lepiacej strany Glue-Pad (obr. G).
3. Umiestnite Glue-Pad vertikálne na povrch steny. Uistite sa, že vodorovná 

čiara v spodnej časti Glue-Pad je zarovnaná vodorovne (obr. H).
4. Prilepte Glue-Pad na stenu (obr. E) a pevne ho pritlačte.
5. Nechajte úplne vyschnúť 72 hodín. Až potom sa dosiahne úplný le-

piaci účinok.
6. VACUUM wall base (obr. C) nasuňte až na doraz na Glue-Pad (obr. I).
7. Uvoľnite nastavovací krúžok (obr. J) a hlavu VACUUM (obr. K) otáčajte do 

požadovanej polohy.
8. Nastavovací krúžok nikdy nepretáčajte. Uistite sa, že VACUUM wall base 

pevne sedí.

Ak by ste chceli VACUUM wall base použiť na inom mieste s iným Glue-Pad, 
vytiahnite VACUUM wall base s miernou silou smerom hore z Glue-Pad. Po-
tom začnite montáž podľa vyššie uvedeného popisu s ďalším Glue-Pad.

  POUŽÍVANIE

POZOR Nedostatočná prídržná sila v dôsledku škrabancov alebo ne-
čistôt! Nedostatočná prídržná sila v dôsledku škrabancov alebo nečistôt 
môže zhoršiť funkciu podtlaku a viesť k tomu, že base a VACUUM case/
uni phone patch nebudú spolu vhodne spojené. Pred každým použitím 
skontrolujte, či base a VACUUM case/uni phone patch sú bez škrabancov 
a nečistôt. Base a VACUUM case/uni phone patch v prípade znečistenia 
očistite s mäkkou textíliou a čistou vodou. 

POZOR Nedostatočná prídržná sila v dôsledku predmetov (napr. nále-
piek) v kontaktnej oblasti prísavky! Vždy ponechajte okraj aspoň 13 mm 
okolo vonkajšieho kruhu na zadnej strane kytu VACUUM phone case. 

  Pred používaním sa oboznámte so zaobchádzaním s výrobkom a príslušen-
stvom a skontrolujte ich správnu funkciu. Uistite sa, že montáž bola vykona-
ná správne.
Upozornenie: Dbajte tiež na bezpečnostné pokyny a návod na použitie 
VACUUM case/uni phone patch .

  Spojenie s VACUUM case/uni phone patch
1. Veďte VACUUM case/uni phone patch na výrobok a nechajte zapadnúť 

(obr. L). Počujete „zvuk zapadnutia", keď sa dotknú VACUUM case/uni 
phone patch a výrobok.

POZOR Vecné škody v dôsledku uvoľnenia VACUUM case/uni phone 
patch v prípade nárazov! Dbajte na to, aby ste nikdy nenarazili do VA-
CUUM case/uni phone patch, pretože sa môže oddeliť od výrobku. Uistite 
sa, že VACUUM case/uni phone patch je možné úplne a bez prekážok 
dotiahnuť. 

2. Potiahnutím VACUUM case/uni phone patch, skontrolujte, či je pevne pri-
pojený k výrobku. VACUUM case/uni phone patch sa nesmie potiahnutím 
uvoľniť z výrobku. 

 Uvoľní sa potiahnutímVACUUM case/uni phone patchz výrobku? Uisti-
te sa, že ovládacia páčka nie je stlačená dozadu a dá sa voľne pohybovať.

  Uvoľnenie z VACUUM case/uni phone patch
1. Zatlačte ovládaciu páčku na výrobku smerom dozadu (obr. M). So stlače-

nou ovládacou páčkou odoberte VACUUM case/uni phone patch.
 Ovládacia páčka sa nedá zatlačiť dozadu? Uistite sa, že na ovládaciu 

páčku zozadu netlačia žiadne predmety.
2. Uvoľnite ovládaciu páčku.

  ČISTENIE

POZOR Vecné škody v dôsledku umývania v umývačke riadu alebo v 
práčke! Výrobok neumývajte v umývačke riadu ani v práčke. 

 Výrobok čistite ručne mäkkou textíliou a čistou vodou.

  ULOŽENIE

POZOR Vecné škody v dôsledku extrémneho tepla! Nevystavujte výro-
bok teplotám vyšším ako cca 40 °C. 

 Výrobok skladujte na suchom mieste.

  LIKVIDÁCIA
Výrobok možno zlikvidovať s domácim odpadom. Pri likvidácii dodržujte eko-
logické predpisy platné vo vašej krajine.

  RUČENIE
Vyvinuli sme všetko úsilie, aby bol návod na použitie správny, úplný a čo naj-
presnejší. Odchýlky nie je možné úplne vylúčiť, takže za chyby v poskytnu-
tom návode na použitie nie je možné ručiť.
Za škody spôsobené nedodržaním návodu na použitie alebo nesprávnym 
používaním nenesieme žiadnu zodpovednosť.
Ak sa výrobok nepoužíva podľa určenia, nesprávne alebo svojvoľne opravu-
je, nie je možné ručiť za prípadné škody.

  IMPRESSUM
  Technológia VACUUM je právne chránená jedným alebo viacerými patentmi/
patentovými prihláškami spoločnosti FIDLOCK. Ďalšie informácie o patento-
vej ochrane radu výrobkov VACUUM nájdete na: www.fid-ip.com

 Pre bližšie informácie navštívte našu webovú stránku:
www.fidlock.com/consumer

FIDLOCK GmbH, Kirchhorster Straße 39, 30659 Hannover, Deutschland/
Nemecko, AG Hannover, HRB 204281, e-mail: info-bike@fidlock.com
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